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CrtpoueHko J1.B.
KaHauaat ginonoriyHux Hayk, LOLEHT,
Opecbknin HauioHanbHUIM yHiBepcuTeT imeHi |.1. MeyHnkoBa
BEPBANI3ALUIA CYBKOHUENTY PRODIGY
Y POMAHI P.OANA “MATILDA”

Cmamms npucesideHa docnidxeHHlo ocobnusocmeli eepbanizauii koHuenmy GENIUS
8 aHeritcbKili MO8i ma MOBIEeHHI, a came — lio20 CMpPYKMYypPHOI yacmuHu — cyOKkoHuenmy
PRODIGY. B po6omi HagedeHO OCHO8HI acrieKkmu O00C/iOXeHHs (heHOMEHY 2eHiaribHocmi y
gbinocopii ma ncuxonoeii; npoaHanizogaHo AehiHiuii nekcu4Hux oOUHUUpb genius ma prodigy
8 aHa/I0OMOBHUX CITI0OBHUKaX; 8UOKPEMIIeHO KOHUernmyarsbHi 03Haku 00CIliOXy8aH0o20 KOHUer-
my y pomaHi Pana «Mamurnbda».

Knrodoei cnosa: sepbanizauisi, KOHUenm, cybKoHUenm, KoHuenmyarbHa 03Haka, 2eHill.

CmpouyeHko J1.B. Bepbanu3sayusi cybkoHyenma PRODIGY e pomaHne P[fana «Ma-
munbOda». Cmames nocesiueHa uccredosaHuto ocobeHHocmeli sepbanusayuu KoHuyenma
GENIUS 8 aHanulickoM 5i3biKe U pequ, a UMEHHO — e20 cmpyKmypHol Yacmu — cybKoHuen-
ma PRODIGY. B pabome yka3aHbl OCHO8HbIE acriekmbl uccriedogaHusi hpeHoMeHa eeHuarlb-
Hocmu 8 ¢husiocohuu U fncuxonoauu; npoaHanu3uposaHsl 0eUHULUUU JTIEeKCUYEeCKUX eQUHUY,
genius u prodigy 8 aHenos3bI4HbIX Cr1I08apsiX; 8bIOE/IeHbl KOHUEeNnmMyarbHble MpU3HaKku uccre-
Oyemozo KoHuenma 8 pomaHe P [ana «Mamunbday.

Knrodeenle cnoea: sepbanusayusi, KOHUenm, cybKkoHuenm, KoHuenmyarnbHbIU Npu3HakK, ee-
Huu.

Strochenko L. Verbalization of the subconcept PRODIGY in the novel “Matilda” by
R.Dahl. The article is dedicated to the investigation of the peculiarities of verbalization of the
concept GENIUS in the English language and speech, namely its structural part — subconcept
PRODIGY. The research presents main aspects of the study of the phenomenon of genius
in philosophy and psychology; analyzes definitions of the lexical units “genius” and “prodigy”
in the English dictionaries; singles out conceptual features of the analyzed concept in the
novel “Matilda” by R.Dahl. The following conceptual features of PRODIGY have been singled
out on the basis of dictionary definitions: young age; intellectual power, talent, extraordinary /
superior. The following conceptual features of the subconcept PRODIGY have been singled
out on the basis of the novel “Matilda” by R.Dahl: young age, extraordinary intellectual power.
Key words: verbalization, concept, subconcept, conceptual feature, genius.

leHianbHiCTb 9K heHOMeH HavBULLOI TBOPYOI 3AIGHOCTI Yy HayKOBIN
YN XYOOXHIA JisnNbHOCTI € 00’€KTOM BMBYEHHSI YMCMEHMX PO3BIAOK Yy pam-
Kax dinocodii Ta ncmxonorii. Ceped OCHOBHMX HanpsiMiB TpaKTyBaHHA Ta
JocnigpKeHHss )eHOMeEHY reHianbHOCTI Big3HAYMMO ippauioHansHuUl nioxio,
AKUA Haronowye Ha 6OXXeCTBEHHI NPUPOAI reHianbHOCTI Ta € TiICHO NOB’A3aHUM
3 apxailyHuM i penirinHuMn yaBReHHSaMW;  pauioHarnbHUl nidxid, y Mmexax siKo-
ro reHianeHiCTb PO3rNAOAETbCH AK BPOMKEHA SAKICTb MOAWMHU, WO O03BOrSE
YTOUHATU reHianbHICTb SK BMACTUBICTb JIHOACHLKOrO po3ymy i pobutb MOXnu-
BUM Ti AOCNIAXKEHHS Pi3HMMK HanpaMKamu B MNCUXonorii, negaroriui i reHeTuui
Ta BM3HA4YeHHsA OionoriyHnx (IHCTUHKTM, Nam’aTb, rEHeTUYHa CnagKoBICTb,
BPOOXKeHi 3[iGHOCTI A0 TBOPYOCTI) i ncuxonoriyHnx (dpaHTasisa, ysasa, Hart-
XHEHHS, CMOHTAHHICTb) (PaKTOpIB reHianbHOCTI; eMripudHUl nidxi0, 3 TOYKM
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30py SIKOro reHianbHICTb € HabyTOK BNacTUBICTIO NMOAMHU B npoueci ii pos-
BUTKY; COUIOKYrIbmypHUU midxid, AKMN pO3rMsfae 3Ha4YUMICTb i pasom 3 TUM
npobrnemaTnyHicTb B3aemogii reHis i cycninectsa [10]. 3a3HayeHnin peHOMEH,
OfHaK, 30CTaeTbCs NO3a YBArok NiHrBICTIB, WO YBUPA3HIOE akmyaribHicmb fa-
HOro OOCHIOKEHHS.

Mema po60oTu nonsrae y BMBY4EHHI ocobnusocTen Bepbanisauii cyokoHuen-
Ty PRODIGY gk cknagoBoi YactuHu koHuenty GENIUS B aHrnincekin moBi Ta
MOBJIIEHHI Ha MaTepiani pomaHy Poanga Jana «MaTtunbga».

Y Hawomy [OCMiSKEHHI MW TFPYHTYEMOCb Ha TEOpeTU4HOMY [OpPOOKY
CEMaHTUKO-KOTHITUBHOIO Miaxony A0 BUBYEHHSA KOHLUENTIB, AKUA OOChiaXKye
CMiBBigHOLIEHHS CEMaHTUKM MOBM 3 KOHLIENTOCKEepOoto Hapoay, CriBBigHOLLIEHHS
CEMaHTU4YHMUX MpOoLEeCiB 3 KOTHITMBHUMMW. [peacTaBHMKM LbOrO HanpsiMy B
KOMHITUBHIN NIHrBICTULi NOTPaKTOBYOTb KOHLIENT SK MPUHANEXHICTb CBIJOMOCTI
noavHK, rmobanbHy OAVHWULIKD PO3YMOBOI  AiSiNIbHOCTI, KBAHT CTPYKTypoBa-
Horo 3HaHHA [1, 7-8]. CTpyKTypy KOHUENTy CKnagae neBHa KiNbKiCTb iHLIMX
MOBHOLIHHUX KOHLENTIB, AN NO3Ha4YeHHS SIKUX BMKOPUCTOBYEMO TEPMIH Cyb-
KoHuenm [6].

MoBa € ogHMUM i3 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB Ni3HAHHA Ta KOHLUenTyanisauii Ha-
BKOJSTULLHBOIO CBITY, OCKiNIbKM aHani3 MOBHMX 3acobiB A03BoNsS€ HanbinbLw npo-
CTMM Ta e(EeKTUBHMM CrMOCOOOM BUSIBUTU O3HAKW KOHLUENTY Ta 3MOAEeNtoBaTu
noro. KoHuenT sk cknagHuin KOMNMekc o3Hak Mae GaraTopiBHeBe NpeacTaBneH-
HA B MOBIi. HanbinbL iHpOpMaTMBHUM 3 L€ TOYKN 30pYy BUCTYNAE NEKCUYHUI
piBeHb. Cnnpaodnch Ha Lien piBeHb OOCHIIKEHHS MOXITMBO BUSBUTW HaBip rpyn
O3Hak, siKi (OPMYIOTb CTPYKTYPY TOrO YW iHLIOrO KoHUenTy. Taki rpynu cknaga-
I0TbCA 3 BiNblU-MEHLU MOLMPEHOI CYKYMHICTbHOCTI O3HaK, SKi, 06’€AHYHYUCH
Ha OCHOBi poaoBOi abo BMAOBOI XapakTEPUCTMKMN, BUCITOBMNIOKTb TON YM iHLINNIA
cnoci6 koHuenTyanisauii [1, 18].

OTXe, cknag TOro 4YM iHLWOro KOHUENTY BUSIBNSAETbCHA Yepe3 CrOBHUKOBI
TIyMayeHHs MOBHUX OAMHULb, SKi KOr0 penpes3eHTYTb Ta MOBIEHHEBI KOHTEK-
cTW. 3 ornagy Ha 3a3HayeHe BuLLE, LNKOM NOriYHMM NepLumMM eTanom aHanisy
cknagy 6yab-SKoro KOHUENTy € po3rnsa CIOBHUKOBUX OeqiHilii MOro MOBHUX
penpeseHTaHTIB, WO BNacHe BXOAUTb 40 3aBAaHb AAHOr0 OOCHIIKEHHS.

Hacamnepen, 3BepHiMOCS A0 €TUMOSOrii aHIMOMOBHOT JIEKCUYHOT O4MHNL
genius, sika HOMiHye BigNOBIOHWI KOHLENT.

“L. genius, prop., the superior or divine nature which is innate in everything,
the spirit, from genere, gignere, to beget, bring forth” (11).

Ak 3asHavae P.O. bygaros, natnHcbke genius 6yno mManoBXuMBaHWM CHO-
BOM i 4oOBro 36epirano 3B’A3ku 3 giecrnioBamn genere, gignere (Hapodxysamu).
«leHin cnpnnmaBca SIK OELLO BPOOKEHE, NpUTaMaHHe NI0AMHI, CiM'T Ta HaBiTb
MicLeBocTi» [2, 160]. TakMum YMHOM, BHYTPILLIHSA pbopMa Liel HOMiHaUIT akTyanisye
ippauioHanbHy CcknagoBy BignoBigHOro koHuenTy. Came B TakoMmy pakypci
poarnagae koHuenTt FEHIV 10.C. CtenaHoB. Yyenuii Haronowye, wo 2eHil, aH-
eers, inocmacsk, Oywa € YaCTUHaMN OOHOTO MOHATINHOMO NONSA — 8HYMPIWHBLO20
A moduHu. TeHin B aHTUYHOCTI — ue ayX, BOXeCcTBO XUTTEBOI CUIK, SKe 3 Ha-
POAXKEeHHS Byno npuTamaHHe nuLle Yonosikam (aHanoriYHMM GOXXeCTBOM XKIHOK
BBaxkanacb FOHoHa) [8, 581-584].
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| nuwe y apyrin nonosuHi XVIII ctonitTsa BigbyBaeTbCca nepenom y ceMaHTuL
Liel NeKCUYHOI oauHuUui. 3 TOro 4acy genius no3Havae He Tinbkn ocobnuey
30ibHICTb, ane n camy nOAMHY, Ska Mae Ul skicTb. Came Todi 3’ABNAKOTHCS
uncneHHi Tpaktatn  E. KOwra, [. Oigpo, |. KaHTa, ski gatoTb NowToBX ANs No-
Janblmx gocnigXeHb Lboro eHomeHry [2, 160].

Lo » cTocyeTbCs €TUMONOTii NEKCUYHOT OAnHULI prodigy, TO BOHa BKa3ye Ha
HaO3BUYaMHICTb BigNOBIAHOrO (PEHOMEHY:

“prodigy — late 15c., “sign, portent, something extraordinary from which
omens are drawn,” from Latin prodigium “prophetic sign, omen, portent, prodigy,”
from pro “forth, before” + -igium, a suffix or word of unknown origin, perhaps from
the same source as aio “l say”. Meaning “child with exceptional abilities” first
recorded 1650s” (12).

BHyTpiwHa dopma uiei HOMiHaUii (NPOPOLbKUA 3HAK, 3HAaMEHHS) TaKOX
akTyanisye ippauioHanbHy CknagoBy BignoBigHOrO CybKoHLEeNnTy.

Po3rngaHemo cnoBHUKOBI AeiHiLil NTeKCMYHOT 0anHMLI, iKa HOMiIHY€E CYOKOH-
uent PGODIGY:

‘prodigy — a person, esp. a child or young person, having extraordinary

talent or ability: a musical prodigy” (12);

“prodigy — an unusually gifted or intelligent (young) person;

someone whose talents excite wonder and admiration;

she is a chess prodigy” (12).

Ak 6auyMMO, CRNOBHWMKOBI BM3HAYEHHSA akTyani3yloTb TaKi O3HaKM $K BiK
(a child or young person); intenekT (ability, intelligent); TBopui 3gibHoCTi (talent,
gifted); Hag3BuyanHicTb (extraordinary, unusually, excite wonder and admiration).

MoBneHHeBe BTiNeHHs SOCNIAXYBaAHOIO KOHLENTY PO3rnaHyTo Ha MaTtepiani
pomaHy 6putaHcbKkoro nucbmeHHka Poanga dana «MaTtunbga.

3asHayeHnn pomaH — HawnonynspHiwa kHura Poanga [ana. [onoBHa
repoiHsa Matunbga — reHianbHa guTuHa, NpoTe 1l poandi Tak He BBaxatoTb. [1ns
HUX BOHA — 3arBWUI KNoniT, ronoBHun 6inb. | Matunbaa Bupiwye nepesnxoBaTtu
CBOIX 0OMeXeHMX i 3aumkneHnx Ha cobi poamyiB, a 3a04HO 1 KaxnvBy OUPEK-
TOPKY LUKONW, SKa BCINAKO NpuHMXKye ii. Y 1988 poui pomaH 6yno Bu3HaHO Haw-
KpaLLoH KHUXKKOK ANns OiTen.

Po3nounHaetbCa  poMaH i3 KOMMNO3MULUINHO-MOBIIEHHEBOI  (hopmu
«MipKyBaHHS1», B SIKOMY OMOBiday Mpe3eHTye CBOI O34YyMW LIOAO CTaBIEHHSA
GaTbKiB 4O pO3YMOBUX Ta KpeaTUBHMX 34iGHOCTEN CBOIX AiTen. Ha 1noro gymky,
Han4acTiwe 6aTbKM NepeoLiHOTb Ui 34iOHOCTI, BBaXkato4M CBOKHO abCOMNITHO
He3gapHy OUTUHY reHiem:

“It's a funny thing about mothers and fathers. Even when their own child is
the most disgusting little blister you could ever imagine, they still think that he or
she is wonderful. Some parents go further. They become so blinded by adoration
they manage to convince themselves their child has qualities of genius. Well,
there is nothing very wrong with all this. It’s the way of the world. It is only when
the parents begin telling us about the brilliance of their own revolting offspring,
that we start shouting, “Bring us a basin! We’re going to be sick!” (13).

JocuTb pigko, Sk 3a3Hayae onoeigad, TpannsTbCcs 0aTbky, SKi B3arani He
LiKaBNsATbCA CBOIMM AiTbMMU, WO € HabaraTo ripwunm Big nonepeaHboro BUNaaKy.
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Came Takmmu i € 6aTbkM ManeHbKoi AiBYnHKKM MaTtunbaun, siki He Mornm go4eka-
TUCS, OOKM iX AOYKa BMPOCTE i 1T MOXHa Byae BUKMHYTU 3 IXHBOTO XUTTS:

“Occasionally one comes across parents who take the opposite line, who
show no interest at all in their children, and these of course are far worse than
the doting ones. Mr. and Mrs. Wormwood were two such parents. They had a
son called Michael and a daughter called Matilda, and the parents looked upon
Matilda in particular as nothing more than a scab. A scab is something you have
to put up with until the time comes when you can pick it off and flick it away. Mr.
and Mrs. Wormwood looked forward enormously to the time when they could
pick their little daughter off and flick her away, preferably into the next county or
even further than that” (13).

Hapani 3a gonomMoroto aHTUTEe3n Ta rpadivyHoro nNpUMoMy 3miHu LIPUPTY —
KypCuBY — aBTOpP NIiAKPECIOE BCIO XXaxNMBICTb NOAQIOHOrO CTaBneHHss 40 CBOEI
OUTUHU, SKa A0 TOro »K Mae Haa3BuYamnHi 30ibHOoCTi:

“It is bad enough when parents treat ordinary children as though they
were scabs and bunions, but it becomes somehow a lot worse when the child
in question is extra-ordinary, and by that | mean sensitive and brilliant. Matilda
was both of these things, but above all she was brilliant. Her mind was so nimble
and she was so quick to learn that her ability should have been obvious even
to the most halfwitted of parents. But Mr. and Mrs. Wormwood were both so
gormless and so wrapped up in their own silly little lives that they failed to notice
anything unusual about their daughter. To tell the truth, | doubt they would have
noticed had she crawled into the house with a broken leg” (13).

Y HaBe4eHOMY YPUBKY akTyanidyeTbCA NOHATTEBA O3HaKa Had3gu4yalHocmi
iHTenekTyanbHUX 34i6HOCTEN Yy CTPYKTYpi OOCHigKyBaHOro cyOkoHUEeNTy, Lo
BepbanisyeTbCsl TakKMMn HOMIHATUBHUMU oauvHUUAMM: extra-ordinary, brilliant,
quick to leamn.

Mopsag i3 3a3HaY€HO0 KOHLEMyanbHOK 03HAKOK JOCUTb YacTo 3yCTpiYaeMo
Bepbanisauito We ofHiel MOHATTEBOI O3HAaKW, sika, BracHe, € AMGEpPEHLINHO0
03Hakoo, Wo Bigpi3Hsae cybkoHuent PRODIGY Big koHuenty GENIUS, - morno-
Ann BiK. ABTOpP HEO4HOPA30BO 3a3Havae, Wwo moeneHHa Matunbam 6yno 6e3go-
raHHe, a 1l CITOBHUKOBWIA 3anac JOpPiBHIOBaB JOPOCIIOMY:

“Matilda’s brother Michael was a perfectly normal boy, but the sister, as |
said, was something to make your eyes pop. By the age of one and a half
her speech was perfect and she knew as many words as most grown-ups.
The parents, instead of applauding her, called her a noisy chatterbox and told
her sharply that small girls should be seen and not heard” (13).

3HOBY X Taku BiA3HA4YMMO, WO i B LLbOMY NUTaHHI B6aTbKn AiBYNHKN 3HAX04u-
NV Nye HeraTMBHI acnekTu Ta XoTinu, abun BoHa MoB4Yana.

[o Tpbox pokiB Matunbaa cama HaByMnacs ymTaTtu, a B HOTUpY Morna Ym-
TaTh AOCUTb LUBUAOKO:

“By the time she was three, Matilda had taught herself to read by studying
newspapers and magazines that lay around the house. At the age of four, she
could read fast and well and she naturally began hankering after books. The
only book in the whole of this enlightened household was something called Easy
Cooking belonging to her mother, and when she had read this from cover to
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cover and had learnt all the recipes by heart, she decided she wanted something
more interesting” (13).

Y Biuli YOTUPbLOX pokiB MaTunbaa WwoaHs xogmna go Micueoi 6ibnioteku, ge
NPOTSroM AEeKifnbKOX MICALIB nepeynTana BCi KHUXKKW, CoYaTKy AUTAYi, a 3rogom
i cBiTOBMX KNnacukis — [likeHca, XeMiHryes ToLo:

“From then on, every afternoon, as soon as her mother had left for bingo,
Matilda would toddle down to the library. The walk took only ten minutes and this
allowed her two glorious hours sitting quietly by herself in a cozy corner devouring
one book after another. When she had read every single children’s book in the
place, she started wandering round in search of something else» (13).

Came y KHWXKax BOHa 3Haxogura pospagy, Y CBiTi nitepaTypu BoHa He Mo-
YyyBanacsi CaMOTHbOIO:

“These books gave Matilda a hopeful and comforting message: You are not
alone” (13).

bangyxe Ta 3HeBaxMBe CTaBfeHHs GaTbkiB HE MPOCTO 3acMy4dyBanu
OiBYMHKY, BOHO CMOHyKano ii 4o cBoepigHoi nomcTn. MaTtunbga Buragysana
Pi3Hi cnocobu nokapaHHA cBOiX 6aTbKiB: NigMiHANA TaTiB renb Ans BONOCCH Ha
MaMuHy cap0by, HanmBarna cynep-krnen Ha Noro Kanesnox ToLwo:

“Matilda longed for her parents to be good and loving and understanding
and honourable and intelligent. The fact that they were none of these things was
something she had to put up with. It was not easy to do so. But the new game
she had invented of punishing one or both of them each time they were beastly
to her made her life more or less bearable. Being very small and very young, the
only power Matilda had over anyone in her family was brain-power. For sheer
cleverness she could run rings around them all’ (13).

Ak 6aunmo i3 HaBeQEeHOro YPUBKY, akTyanidyeTbCA HE NULLE NOHATTEBA 03-
Haka Haa3BMYaMHUX iHTEeNeKkTyanbHUX 3gi6HOCTEn, ane 1M acouiaTMBHI O3HaKK
CTpaxgaHHA Ta MCTMBOCTI. [liBuMHKa Ayxe XoTina 3HanTu gpyra, noanHy, sika 6
po3symina ii Ta gobpe 4o Hei cTaBunach:

“Sometimes Matilda longed for a friend, someone like the kind, courageous
people in her books” (13).

Takoro gpyra BoHa 3HaKwna B 0cobi CBOEI NepLuoi BUMTENBKM — MiC XaHi,
siKa 3 NepLoi 3ycTpidi ouiHuna 3aibHocTi Matunbam Ta Beingko ii nigTpumyBsana.
HapukiHui pomaHy mic XaHi 3amiHtoe gisdmHui matu. Konwm pigHi 6atbkn Matunb-
OV BUPILLYIOTb MOKNUHYTU KpaiHy, BOHA NPOCUTb 3aMLWLNTMK iBYMHKY 3 HEIO, Ha WO
OiTbkK i3 pagicTio NOro4XyrTbCA. TakuM YMHOM, AiBYMHKA-BYHAEPKIHA HapeLuTi
oTpUMana LaHC Ha KpaLle XUTTS.

MpoBeneHW aHania yMOXITMBUB BUOKPEMIIEHHS TaKUX KOHUEeNnTyanbHUX
o3Hak cybkoHuenty PRODIGY: motuBauinHnx: Had3asuyaliHicmb; NOHATINHNX
03Hak: Mosiodul 8ik, Had3eu4yalHi iHmenekmyarbHi 30ibHOCMI; Ta acoLiaTUBHNX
03HaK: cmpak0aHHs1 Yepe3 HePO3yMIHHS OMOYYHYUX, MCMUBICMEb.

MepcnekTnBy noganbLUoro AocnigxeHHs Bbadaemo y posrnsgosi ocobnu-
BocTen Bepbanisadii koHuenty GENIUS Ta noro cybkoHuenty PRODIGY B ak-
rMTOMOBHOMY Pi3HOXXaHPOBOMY LOUCKYPCI.
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